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ARTICLE XII. 



TWO A88YEIAN LETTERS. 

By Dr. CHEISTOPHEE JOHNSTON, 

IK8TBTTCTOB IN SEMITIC LANGUAGES, JOHNS HOPKINS ITNIVEBSITY, BALTIMORE, MP. 



Presented to the Society April 22d, 1892. 



Of the great mass of Assyro-Babylonian texts which have 
come down to us, none perhaps, with the exception of the con- 
tract-tablets and the rather obscure omen-tablets, have been 
found in greater numbers or in a better state of preservation 
than the letters and despatches. These documents deal with 
almost every phase of life in Assyria and Babylonia, and are 
often of considerable historical importance. Among them are 
private letters from individuals of every description, letters of 
kings to members of their families and to various high officers 
of the empire, reports of governors of provinces and of mili- 
tary and civil officers, diplomatic reports, police reports, proc- 
lamations, petitions, reports of priests on omens : in short, 
nearly every species of epistolary composition is represented in 
these interesting texts. 

The value of these letters is obvious, but peculiar difficulties 
attend their interpretation. In the case of many of them we 
are at a loss to understand the affairs to which they refer, since 
they were composed under circumstances of which we have no 
knowledge. Events well known both to the writer and to his 
correspondent are frequently alluded to in such a way as to give 
only a slight hint, or none at all, as to their real significance. 
And this is to be expected, for even a private letter of the 
present day might well be totally unintelligible to any one 
unacquainted with the writer and the person to whom it is 
addressed. Moreover, the language in which they are com- 
posed presents another difficulty. It is not the classical lan- 
guage of the historical inscriptions and the poems, but the 
colloquial language of Assyria and Babylonia, differing from 
the classical language in about the same way as Cicero's letters 
from his orations. "Words and expressions abound which are 
not to be found elsewhere, and each individual writer has 
naturally his peculiarities of style. 

Partly on account of these difficulties, but chiefly on account 
of the greater interest possessed by the historical, poetical, and 
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grammatical texts, the letters for a long time received very 
little attention. -A few of them were, it is true, translated 
from time to time, especially such as possessed historical inter- 
est ; but no systematic study of them was attempted until 1887, 
when Samuel Alden Smith published a number of Assyrian 
letters with text, transliteration, translation, and commentary, 
in a series of papers in the Proceedings of the Society of Bib- 
lical Archceology, in 1887-1888, and in parts II. and III. of his 
Keilschrifttexte AsurbanipaPs, Leipzig, 1888-1889. Smith's 
translations and grammatical analyses are in a high degree un- 
satisfactory, but he has at least the merit of being the pioneer 
in this branch of Assyriology; and under the circumstances 
some allowances should be made. Prof. Friedrich Delitzsch 
of Leipzig, who would appear, from the numerous citations of 
these texts in his Assyrian Grammar and his Assyrian Diction- 
ary, to have already given much attention to the subject, next 
published in the Beitrage zur Assyriologie a series of three 
papers on Assyrian letters, in which, unlike Smith, he gives 
the text in transliteration only. His commentary moreover is 
fuller, and he endeavors to ascertain something about the per- 
sonality of the writers wherever possible. Many of the texts 
treated by Prof. Delitzsch in these papers had already been 
translated by Smith, but in all such cases the necessity for a 
retranslation is obvious. Prof. Delitzsch, approaching the sub- 
ject in a truly scientific spirit, and possessing the advantages 
of a large experience and extensive lexicographical and gram- 
matical collections, has made a great advance over Smith, and 
has laid down the lines upon which the study of the Assyrian 
epistolary literature must be carried on in the future. It is to 
be hoped that in course of time the great mass of these valua- 
ble texts, at present unpublished, and many of them not even 
catalogued, will be made accessible to students. A diligent 
study of them cannot fail to throw much light both upon the 
history and upon the social life of Assyria and Babylonia. 
But such a study will only be possible when we have a com- 
plete concordance of all the names of persons and places men- 
tioned in the letters. 

The two letters which follow have not hitherto been trans- 
lated, although a few of the words and phrases contained in 
them have been quoted by Delitzsch in his Assyrian Grammar 
and in his Assyrian Dictionary. 

I. The first Letter. 

K8%8, Pinches's Texts, p. 8. Described in Bezold's Kurzge- 
fasster TJeberbUck uber die Babylonisch-Assyrische Literatur, 
pp. 164, 276 ; and in his Catalogue of the cuneiform, tablets in 
the Kouyunjih collection of the British Museum,, i. 176. 
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This is a personal letter from King Ashurbanipal to a cer- 
tain high officer named Bel-ibni, who appears to have failed in 
some way to carry out his orders. For this he is severely 
reprimanded, but finally pardoned, and ordered back to duty 
with special instructions. Prof. Delitzsch gives some bio- 
graphical notes with reference to this Bel-ibni in B.A.I. 234, 
where he remarks that this letter is an evidence of the cordial 
good feeling subsisting between the king and his officer. 

Obverse. 

Amdt sarri 

ana Bel-ibni 

sulum dsi libbaka M-tdbka 

ina %li mipir ulM 
* sa bi(?)-gam a-nam-mu sa tusa'idanni 

ul libbiX agdH 

tSmu askunka 

i/mma assa libbH, 

sa aqbakka tetepsuma 
10 taddanna rninU, 

Id par p Ska enna 

minamma sa Id pffa ana libbi 

Mrid atta sa 

manzaz-pdni 1 a atta 
16 u puluxtd tidH 

libbd agd' 

tetepus u sa Id idil 

akkdH eppus. 

enna ki amdt anni 
10 pibdta qasatka 

Reverse. 

mala sa si diMma 

itti sa libbaka 

atd turru sa tabtta 

erreMka 
28 sa Sin-dini-epus 

ippusu amurma 

mimma sa ana tarpisu 

ana eptsi tdbu 

epusma u ina Umisu 
" tammar rSmiltka 

Notes to the first letter. 

Line 5. The second character would seem to have been erased accord- 
ing to Pinches's edition of the text, and the line as it stands is untrans- 
latable with exception of the last words Sa tusa'idanni. Delitzsch, 
Assyr. Or., p. 312, quotes without translating the word tusa'id, which 
he derives from a stem -JftJl . I infer its meaning from two passages 
in which the same word occurs : viz., K.13 (iv. R 2 . 45, No. 2) 54 ana 4K 
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kurummatini ana Umxuluma' kt tuse'ida kurummatani iddannakunusu, 
ntst bttini ina bub&ta taddtibka, ' when you applied to U. about our 
provisions, he gave them to you. You have slain the people of our 
house with famine.' Again, ib. 1. 59, sindSu selalusu kt use'idas ina 
qdta-sunu ul itersu, ' although they applied for him two or three times, 
he would not give him into their hands.' 

Line 11. Character xar (xur). I have read x>ar<$, according to 
Brvinnow's last , 8538. It might also be read t€r6ti, which would have 
about the same meaning. 

Line 20. Qasatka, literally 'thy bow.' For this word in the sense of 
' troops, forces,' cf. Pinches's Texts 5. 3 ; 6. 4b ; R. 7. 79 ; Asurb. Sm. 1839. 

I would propose the following translation. 

The word of the King to Bel-ibni : may my greeting do thy 
heart good. As touching that district [text corrupt] concerning 
which thou hast applied to me(?), I did not give thee orders to 
this effect. My words were " so that thou mayest act and give 
even as I have ordered thee." What now were thine orders? 
Lo ! why didst thou go down thither without my authority, thou 
who art my chief officer and oughtest to know the reverence due 
me ? Thus shalt thou do ; but how can I act without knowing ? 

See now ! Since thou hast sued for grace, collect thy forces 
as many as they be, with as many (more) as thou desirest. Need 
I now ask of thee a return for my kindness ? I know what Sin- 
dini-epush is doing ; so, whatever it may be well to do in opposi- 
tion to him, that do, and then thou shalt find full pardon. 

II. The second Letter. 

X84, (iv. a ^5, No. 1.) Described by Bezold in his Kurzge- 
fasster Oeberblick uber die BahylonischrAssyrische Literatur, 
p. 241, and in his Catalogue of the cun. tablets in the Kou- 
yumik Collection of the British Museum, i. 23. 

This text contains a proclamation of Assurbanipal to the 
Babylonians, warning them against the machinations of his 
half-brother Samassmmikin, who was endeavoring to make 
them discontented and so stir them up to the revolt which cul- 
minated in the year 648 B. C. in the death of the rebel brother. 
Prof. Delitzsch and Mr. Pinches appear to view the document 
in this light : cf . D w p. 76, and the title in the table of contents 
to iv.R' 1891. Although neither Assurbanipal nor his brother 
is mentioned in it by name, the whole tenor of the proclama- 
tion and the allusions it contains would seem to leave little 
doubt upon the subject. 

Obvebse. 

Abit sarri ana BdhiW 
sulmu dsi libbakunu 
M-tdbkunusi dibbS sa sdri 
sa Id axu agd idbubakkunusi 
' gabbu iddibbuni altemesunu 
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Sdru la taqipaSu ina libbi Asur 

Marduk ildnfa attamd ki 

dibbS bVSUte mala 

ina muxxfa idbubu ina libbfa 
10 quppupaku u ina ptfa 

aqbil alia niklu Su 

ittekil umma Sumu Sa BdbUd? 

rdtimdniSu ittffa lubd'iS 

u andku ul aSimmesi 
" axdtkunu sa itti mdrd 

ASSur u kidinniltakunu sa aqpuru 

addi Ui Sa enna S4, 

itti libbfa attunu 

appittimma Sdr&tdSu 
" Id taSimmd Sunk-unit 

Sa ina pdnta u ina pdn mdtdti gabbu 

band Id, tubd'dSa 

u ramdnkunu ina pdn Hi 

Id tuxattd 

Reverse. 

" u Sdtu arndt Sa itti libbikunu 

quppupakunu andku idi 

umma ennd aSSd 

nittekirus ana biltini 

itara ul biltu Si 
" ''dnu S-u ki Sumu 

qurbdntl u aSSa itti 

bel dabdbfa tataSizza 

Sti ki Sakdn bilti 

ina muxxi ramenkunu u xatM 
" ina libbi ade" ina pdn Hi enna 

adu altaprakkunuSi 

ki ina dibbS aganute ittiSu 

ramdnkunu la tutdnipa 

xantiS gabri SipirWa 
" lUmur qipru Sa ana Bel 

agpur sikipti Marduk 

agd ina qdtfa la ixebbil 

arax Aru icmu xxiii limmu ASur-dura-lippur 

SamaS-baldtsu-iqM 

ittdbil. 

Notes to the second letter. 

Line 3. The word sdru, translated 'falsehood,' means properly 
' wind ;' dibbe sa sari are therefore literally ' words of wind.' 

Line 4. Id axu agd, literally ' this no brother :' cf. the Hebrew ex- 
pression ^ j^j and the like. Prof. Delitzsch, W.B. p. 76, art. agd, 

renders 'dieser Nicht-Bruder,' and adds the remark "sonennt Asur- 
banipal semen treulosen Bruder Samassumukin." 
vol. xv. 41 
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Line 10. Quggupaku, ' I think,' st. fl^p . The meaning would seem 

to be clear both from this line and from line 26 below. 

Line 16. Kidintitakunu sa aqguru. Cf. B.A.II.29; Leh. Samassum- 
ukin, Pt. II., p. 60. 

Line 17. addi. For another example of this unusual spelling, cf. 
D» 132, 1.1. 

Line 19. Appittima. Cf. D G p. 213, B.A.I. 235. sdrdtesu, fern. pi. of 
sdru ; for the length of the vowel i, cf . Haupt, E-vowel, p. 5. 

Line 20. Sunkunu = sumkunu : cf. B.A.I. 14, n. 7. The n is here a 
guttural nasal, as in Greek hvaymi. 

Line 25. The third character za is evidently an error for a, so that 
we should read sdtu amat. 

Line 29. Itara st. "Ifll > a f° rm after analogy of verbs ♦£) . In the 
contract-tablets both this verb and "JJJ'l regularly form their presents 
in this way ; cf. Tallquist, Spraehe aer Contr. Nabon., pp. 18, 68, 69. 

Line 31. The qurbanu seems to have been an impost intended for 
some special religious purpose. It is not impossible that the words in 
lines 40, 41, qigru sa ana Bel aqgur, may have reference to the qurbantt. 
At any rate, the point which the King desires to make is that certain 
imposts of which the Babylonians complain are not a biltu or state-tax, 
but a qurbanU or religious tax, doubtless for the support of their own 
temples. The word occurs in the contract-tablets : cf. Tallquist, 124. 

Line 41. Sikipti Marduk agd, literally ' this overthrown (overthrow- 
ing^ Marduk.' Nabu-bel-sumati is called sikipti-Bel in K.13. (iv. R 2 .45, 
No. 2) 39. Delitzsch, W.B., p. 76, remarks in connection with his ren- 
dering of la axd agd mentioned above, "1st etwa auch Z.42 sikipti 
Marduk agd als ein auf Samassumukin bezugliches Schmahwort zu 
fassen?" 

For this text, I would offer the following rendering. 

Will of the King to the Babylonians : may my greeting do 
your hearts good. The lying words which this unnatural brother 
has spoken to you, all that he has spoken, I have heard. It is 
falsehood ; trust him not therein. I swear by Assur and Marduk, 
my gods, that all the evil things he has imputed to me as feeling 
them in my heart or speaking them with my mouth are a string 
of falsehoods which he has invented, thinking " I will make the 
reputation of the Babylonians who love him as disgraceful as my 
own ;" but I will not listen to it. Your brotherhood with the 
Assyrians, and the relation of true subjects which I have estab- 
lished, are dear to my heart even to the present moment. Do 
ye henceforth listen not to his lies. Befoul not your fair fame 
which is now unspotted before me and before all the world, nor 
make yourselves sinners before the God. But I know that thing 
which ye think in your hearts. Ye say " Lo ! because we are 
obnoxious to him, he adds to our taxes." 'Tis no tax. The 
qurbdrM is nothing but a name, and because ye have taken sides 
with my adversary, ye choose to consider this as imposition of 
taxes and sinning against the oaths sworn before God. Lo ! I 
now send word to you not to defile yourselves with these plots 
with him. Let me quickly get an answer to my letter. The 
treasure which I have amassed for Bel this god-forsaken wretch 
shall not get out of my hands and waste. 

Month of Iyyar, 23d day, Eponymy of Asur-dura-liecur. 
Brought by Shamash-balatsuiqbi. 



